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Abstract 
The aim of the present article was to examine five authentic English and 

Persian monolingual learner's dictionaries, namely, Longman Dictionary of 

Contemporary English (LDOCE), Oxford Advanced Learner's Dictionary 

(OALD), Cambridge Advanced Learner's Dictionary (CALD), Oxford 

Collocations Dictionary (OCD), and Advanced Learner's Persian Dictionary 

(Assi, 2019), from the perspective of dictionary criticism basics proposed by 

Malkiel (1993) and by adopting a corpus-based approach in terms of 

information presentation criterion (Malkiel's third criterion). For this 

purpose, some entries along with their sub-entries from the above-mentioned 

dictionaries were presented as examples, and then, based on the data 

available in the Corpus of Contemporary American English (COCA), they 

were criticized. Then, while enumerating defects in eight categories, the 

reason for their occurrence was pointed out. In conclusion, the role of corpus 

linguistics and the way to benefit from it in promoting English and Persian 

monolingual learner's dictionaries and subsequently reducing dictionary-

making errors were put forward. 
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1. Introduction

Lexicography is a scientific and specialized field that deals with the process

of compiling and editing dictionaries (Sharifi & Ghatreh, 2019: 1). Although

lexicography in Iran has a long history, the subject of dictionary criticism,

based on scientific, linguistic, and systematic principles, has received less

attention. Atkins and Rundell (2008: 40) divide dictionaries into two

categories: passive and active, based on their usage (in this case, the

translation direction). One can use a passive dictionary to decode a text.

These types of dictionaries help the user in understanding and translating

from a foreign language to their native language. Conversely, an active

dictionary serves as a tool for text encoding. The use of these dictionaries is

generally for producing text in a foreign language and translating from the

native language to a foreign language (Atkins & Rundell, 2008: 40). This

article tries to examine five English and Persian dictionaries based on how

they present information, using the guidelines for dictionary evaluation

suggested by Malkiel in 1993, and it takes a data-driven approach.

2. Literature Review

One of the prominent trends in lexicography is dictionary criticism. This

trend typically involves comparing and evaluating dictionaries according to

specific criteria (Svensén, 200, p. 480). Dictionary critics sometimes engage

in a detailed analysis of the information presented in the dictionary, which

results in an enlightening critique of the dictionary under review (Hartmann

& James, 1998: 32). One of the most important functions of a dictionary is

to meet the needs of its users as much as possible. The dictionary user also

meets their needs, whether in decoding or encoding text. Although

dictionary criticism does not follow specific principles and foundations

(Landau, 1989), and there is disagreement among metalexicography experts,

Malkiel (1993: 3-24) provides one of the most accurate and widely used

methods and criteria for dictionary criticism.

According to Malkiel, dictionaries can be distinguished from each other

based on three criteria: range, perspective, and presentation. "Range" refers

to the size and scope of the dictionary; that is, how much vocabulary does

the dictionary cover? Malkiel calls this feature "density" (cited in Landau,

2001: 7). "Perspective" denotes the viewpoint and methodology employed

by the dictionary compiler when creating the dictionary. For example, is the

work diachronic or synchronic? Presentation pertains to the manner in which
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a specific viewpoint presents its data. More precisely, how complete are the 

definitions? 

3. Method

The present study extracted and analyzed the following data from five

monolingual English and Persian learner dictionaries:

1. Longman Dictionary of Contemporary English, 5th Ed.

2. Oxford Advanced Learner's Dictionary, 8th Ed.

3. Cambridge Advanced Learner's Dictionary, 3rd Ed.

4. Oxford Collocations Dictionary, 2nd Ed.

5. Advanced Learner’s Persian Dictionary (Assi, 2019).

Initially, three English entries were randomly selected (the three words

"abeyance," "purse" (v.), and "base" (n)) and, along with their Persian

equivalents, were examined in each of the five English and Persian

dictionaries mentioned above. Then, the information displayed in the sub-

entries (such as collocations, idioms, phrases, and syntactic structures) was

analyzed in detail. The English lexical units were searched and examined in

the Corpus of Contemporary American English (COCA) and the corpus used

in the dictionary itself (commonly known as the collocation list or example

bank).

4. Conclusion

The above English and Persian dictionaries are among the highest quality

monolingual learner dictionaries. However, in the author's opinion, there are

some shortcomings, which are as follows:

1. The dictionaries don't perfectly align with the corpus data: Often, the

dictionary's statements do not precisely align with the information in the

corpus. Dictionary decisions should be based on corpus data. For instance,

a sub-entry cannot include a low-frequency verb without also mentioning its

high-frequency counterpart.

2. The definitions provided are insufficient: The entry definition should be

based on corpus evidence. A word cannot be defined solely based on one

collocation, while the corpus provides other high-frequency collocations.

3. Failure to distinguish between high-frequency and low-frequency

phrases: If the dictionary, out of necessity such as keeping the dictionary

volume low, intends to introduce only one or two collocations, it is better to
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use the two phrases with the highest frequency rather than phrases with low 

frequency in the same category. 

4. Incorrect understanding of phraseology: Dictionaries usually introduce

various language phrases such as idioms, collocations, etc., either in the

usage instructions section of their dictionaries, or they introduce and define

these language phrases in the form of entries. Dictionaries should adhere to

their writings. A phrase cannot be presented as an idiom under one entry and

the same phrase as a collocation or free word combination under another

entry.

5. Lack of practical examples: The examples under the sense division of an

entry should align with language learning as much as possible; that is, they

should teach the user something beyond the entry itself to help them produce

standard text.

6. Insufficient attention to the behavior of a word or phrase in the corpus: If

a phrase is always used in the passive voice, it is better to provide passive

examples in the dictionary examples as well. It is suggested that the most

flexible possible state for a phrase be displayed in the dictionary.

7. Inconsistency in the use of colors: Occasionally a dictionary presents a

phrase as a collocation but does not highlight it in the example, while the

same phrase is highlighted under another entry.

8. Incorrect display of the head and its function(s) in the dictionary: When,

for example, a preposition is introduced as a function for a word (here, the

head), there must be a dependency or government relationship between the

two.

The results of the present study show us that corpus linguistics, as a powerful

and useful tool, can help us improve the quality of learner dictionaries. Of

course, as observed, blindly trusting data taken from the corpus without

considering lexicographical considerations leads to user confusion and, as a

result, reduces the credibility of the dictionary. Monolingual and bilingual

lexicographers can use the results of the present study to enhance the

effectiveness of their dictionaries.
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آموز  زبان   زبانۀ ک ی   ی ها فرهنگ   ت ي ف ي ک   ی در باب ارتقا   ی ملاحظات 
 اد ي بن كره ي پ   ی كرد ی : رو ی و فارس   ی س ي انگل 

مدار ل ابوالفضل ع 
دانشگاه علامه    ، ی خارج   ی ها و زبان   ات ی دانشکده ادب   ، ی شناس گروه زبان 

 ران ی تهران، ا   ، ی طباطبائ 

چكيده 

( مطرح شد و نیز با  1993رو این بود تا از منظر مبانی نقد فرهنگ که از سوی مالکیل ) هدف مقالۀ پیش
فرهنگ انگلیسی معتبر یعنی  و فارسی  آموزِ انگلیسی  زبانۀ زبان فرهنگ یک  پنجبنیاد،  اتخاذ رویکردی پیکره

آموز فرهنگ پیشرفتۀ زبان  ،( OALDآموز آکسفورد ) فرهنگ پیشرفتۀ زبان  ،( LDOCEمعاصر لانگمن ) 
)عاصی،    آموز پیشرفتۀ فارسیفرهنگ زبان  و (  OCDفرهنگ همایندهای آکسفورد )   ،( CALDکمبریج ) 

منظور،  (  1398 این  برای  دهد.  قرار  واکاوی  مورد  مالکیل(  )معیار سوم  اطلاعات  عرضۀ  نظر شیوۀ  از  را 
زیرمدخلمدخل همراه  به  فرهنگهایی  از  انگلیسیهاهایشان  به  ی  بر  فوق  و سپس  مطرح  نمونه  عنوان 

( به بوتۀ نقد گذاشته شدند. سپس COCAهای موجود در پیکرۀ انگلیسی امریکایی معاصر ) مبنای داده
ضمن طرح پیشنهاداتی برای   ت دسته، به علت بروز آنها اشاره شد. نهایتاًشضمن برشمردن ایراداتی در ه

های مندی از آن در ارتقای فرهنگای و شیوۀ بهرهشناسی پیکرهنقش زبان  ها،رتقای کیفیت این فرهنگا
نویسی مطرح شد. و متعاقباً کاهش خطاهای فرهنگو فارسی آموز انگلیسی زبانۀ زبان یک

. نقد فرهنگ   کره، ی آموز، پ فرهنگ زبان   ، ی س ی نو فرهنگ   کليدواژه: 

https://doi.org/10.30465/lsi.2025.47542.1724
https://orcid.org/0000-0002-0647-9740
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 مقدمه .  1

های  در پی گسترش روزافزون زبان انگلیسی در سطح جهان و لزوم ترجمۀ بین زبانی در حوزه 

مختلف مانند فرهنگی، علمی و سیاسی، اهمیت یادگیری زبان انگلیسی و ترجمۀ آن بیشتر از  

(. از زمان تدوین اولین فرهنگِ )در مقالۀ  1392پور ساعدی،  است )لطفی قبل خود را نشان داده 

فرهنگ  از  منظور  فرهنگ   1حاضر،  ) همان  فارسی  به  انگلیسی  دوزبانۀ  است(  که  1777لغت   )

ها  گذرد و در طی این سال سال می   250دانشگاه آکسفورد انگلستان آن را منتشر کرد، حدوداً  

انگلیسی فرهنگ  یافته - های  انتشار  مختلفی  )مرادی،  فارسی  صفوی،  1392است  (.  1394؛ 

فارسی جامع  - فرهنگ انگلیسی (،  1380شناس و همکاران،  )حق   فارسی هزاره - فرهنگ انگلیسی 
آریان  کاشانی،  )آریان   پور پیشرو  و  1383پور  انگلیسی (  پویا - فرهنگ  (  1385)باطنی،    فارسی 

اند نظر مساعد کاربران فرهنگ  اخیر توانسته   های سال هایی هستند که در  هایی از فرهنگ نمونه 

ا )زبان  را جلب کنند.  غیره(  و  فرهنگ ا  آنج ز  آموزان، مدرسان، مترجمان  )در  که  های دوزبانه 

انگلیسی  فرهنگ  منظور  فرهنگ - اینجا  براساس  است(  یک فارسی  من های  اینجا  )در  ظور  زبانه 

تألیف و تدوین می فرهنگ یک  انگلیسی است(  اولین شرط برای  زبانۀ  شوند، بدیهی است که 

فرهنگ  فرهنگ تدوین  از  بردن  بهره  باکیفیت،  دوزبانۀ  یک های  است.  های  معتبر  زبانۀ 

آموز  فرهنگ پیشرفتۀ زبان   ، 2( LDOCEفرهنگ انگلیسی معاصر لانگمن ) هایی مانند  فرهنگ 
 ( زبان OALD )3آکسفورد  پیشرفتۀ  فرهنگ   ، ( کمبریج  همایندهای  و    CALD )4آموز  فرهنگ 
 ( پُرمخاطب نمونه   OCD )5آکسفورد  از  فرهنگ هایی  یک ترین  بین  های  در  انگلیسی  زبانۀ 

( نیز  1398)عاصی،    آموز پیشرفتۀ فارسی فرهنگ زبان   6آموزان در سراسر جهان هستند. زبان 

یک  فرهنگ  زبان تنها  پیکره زبانه،  و  فارسی آموز  برای  از  بنیاد  که  است  پیشرفته  آموزان سطح 

پیکره  به چاپ رسید.  انتشارات سمت  را می سوی  این فرهنگ  بودن  اولین و شاید  بنیاد  توان 

ترین ویژگی این اثر دانست. از پیکرۀ دادگان زبان فارسی در تمام مراحل تألیف این فرهنگ  مهم 

 (. 359:  1401است )قندی،  استفاده شده 

براساس    8در ایران دارای قدمتی طولانی است، اما مقولۀ نقد فرهنگ   7نویسی هرچند فرهنگ 

ای  نویسی، رشته است. فرهنگ مند کمتر مورد توجه قرار گرفته شناختی و نظام اصول علمی، زبان 

 
1. dictionary 

2. Longman Dictionary of Contemporary English 

3. Oxford Advanced Learner's Dictionary 

4. Cambridge Advanced Learner's Dictionary 

5. Oxford Collocations Dictionary 

 dictionaries/-english-https://engexam.info/best از رگرفتهب. 6

7. lexicography 

8. dictionary criticism 

https://engexam.info/best-english-dictionaries/
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:  1398)شریفی و قطره،  د  علمی و تخصصی است که با روال تألیف و تدوین فرهنگ سروکار دار 

  1شان )در اینجا، جهت ترجمه( به دو دستۀ فرهنگ ایستا ها را براساس نوع کاربری (. فرهنگ 1

منظور از فرهنگ ایستا  (.  Atkins & Rundell, 2008: 40)   کنند می  تقسیم   2و فرهنگ پویا 

ها در درک و  کرد. این نوع فرهنگ   3توان متنی را رمزگشایی فرهنگی است که به کمک آن می 

آیند. از سوی دیگر، منظور از فرهنگ  ترجمه از زبان خارجی به زبان مادری به کمک کاربر می 

به کمک آن می  که  است  فرهنگی  رمزگذاریپویا  را  فرهنگ   4توان متنی  این  کاربرد  ها  کرد. 

 & Atkinsست ) ا   عموماً تولید متن به زبان خارجی و ترجمه از زبان مادری به زبان خارجی 

Rundell, 2008: 40  .)  به جز    هشت هر( مطرح شدند  بالا  در  که  نوع  OCDفرهنگی  از   ،)

که در تولید متن استاندارد  نیز ازآنجایی   فرهنگ همایندهای آکسفورد فرهنگ ایستا هستند.  

 شود.  ای از فرهنگ پویا محسوب می رود و نه درک متن، نمونه انگلیسی به کار می 

( مطرح  1993)   5کوشد تا از منظر مبانی نقد فرهنگ که از سوی مالکیل رو می مقالۀ پیش 

فوق را از نظر شیوۀ عرضۀ    و فارسی   فرهنگ انگلیسی   پنج بنیاد،  شد و با اتخاذ رویکردی پیکره 

اطلاعات )معیار سوم مالکیل( مورد واکاوی قرار دهد. پس از بیان مبانی نظری که در بخش  

عنوان نمونه مطرح و به بوتۀ  های فوق به هایی از فرهنگ ها و زیرمدخل شود، مدخل بعد ارائه می 

گذاشته می  زبان نقد  نقش  نهایتاً  پیکره شوند.  بهره شناسی  و شیوۀ  ارتقای  ای  در  آن  از  مندی 

یک فرهنگ  زبان های  انگلیسی  زبانۀ  فارسی  آموز  فرهنگ و  خطاهای  کاهش  متعاقباً  نویسی  و 

 شود. دست داده می به 

 . مبانی نظری 2

نویسی، نقد فرهنگ است. در این گرایش، معمولاً  های مطرح در حوزۀ فرهنگ یکی از گرایش 

ارزیابی فرهنگ  سپس  و  مقایسه  یکدیگر  با  معیارها  برخی  براساس   ,Svensén)   شوند می  ها 

تجزیه  (. 480 :2009 به  گاهی  فرهنگ  ارائه منتقدان  اطلاعات  دقیق  فرهنگ  وتحلیل  شده در 

پردازند که نتیجۀ چنین فعالیتی، به دست دادن نقدی روشنگرانه از فرهنگ موردبررسی  می 

ترین کارکردهای فرهنگ این  یکی از مهم  (. Hartmann & James, 1998: 32)   خواهد بود 

است که تا حد ممکن نیازهای کاربر خود را رفع کند. کاربر فرهنگ نیز نیازهای خود را )چه  

اینجا روشن  رف می در رمزگشایی، چه در رمزگذاری متن( برط  کند. نقش منتقد فرهنگ در 

 
1. passive dictionary 

2. active dictionary 

3. decoding 

4. encoding 

5. Malkiel, Y. 
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فرهنگ می  به  فرهنگ هم  از  و سازنده  روشنگر  نقدی  ارائۀ  با  کاربر  شود؛ وی  به  و هم  نویس 

 (. 76:  1392کند )جعفری،  فرهنگ کمک می 

و بین    ( Landau, 1989د ) کن هرچند نقد فرهنگ از مبانی و اصول مشخصی پیروی نمی 

-24:  1993حال، مالکیل ) ین  ا   نظر وجود دارد، با اختلاف   1نویسی متخصصان حوزۀ فرافرهنگ 

 دهد. ها و معیارهای نقد فرهنگ را به دست می ترین و پُرکاربردترین روش ( یکی از دقیق 3

فرهنگ  مالکیل،  گفتۀ  طبق  می بر  معیار  سه  براساس  شوند:  ها  متمایز  یکدیگر  از  توانند 

. منظور از گستره، اندازه و گسترۀ فرهنگ است؛ یعنی  4و شیوۀ عرضۀ اطلاعات   3، دیدگاه 2گستره 

نامد.  می   5دهد. مالکیل این ویژگی را تراکم فرهنگ موردنظر چه میزان از واژگان را پوشش می 

،  6زبانه شده در فرهنگ است؛ یعنی فرهنگ موردنظر، یک های ارائه جنبۀ دیگر گستره، تعداد زبان 

های  از دو زبان( است. جنبۀ سوم گستره، میزان تمرکز بر داده ش  )شامل بی   8زبانه یا چند   7دوزبانه 

دانش  عبارت دیگر، فرهنگ موردنظر چقدر  به  است؛  لاندو نامه واژگانی  از  نقل  )به  است  ،  9ای 

2001  :7 .) 

کند و  منظور از دیدگاه این است که گردآورندۀ فرهنگ از چه منظری به فرهنگ نگاه می 

ای را  است )که بازۀ زمانی گسترده   10درزمانی چه رویکردی اتخاذ شده است. مثلاً اثر موردنظر، 

های فرهنگ به چه شکل  )محدود به یک دوره(؟ و یا اینکه ترتیب مدخل   11زمانی هم دربردارد( یا  

(، براساس مفاهیم )مانند  12دار های قافیه ترتیب حروف الفبا، براساس آوا )مانند فرهنگ است؟ به 

طرف، پندآموز  های دیگری؟ همچنین، لحنِ فرهنگ، بی ها( یا براساس ویژگی 13واژه برخی گنج 

 آمیز است؟ یا طنز 

شود. به بیان  های دیدگاهی مشخص، ارائه می شیوۀ عرضۀ اطلاعات یعنی اینکه چطور داده 

تعریف دقیق  فرهنگ تر،  مثال،  برای  کامل هستند؟  تعریف های یک ها چقدر  معمولاً  های  زبانه 

آموزان خارجی  هایی که مخاطبشان زبان های دوزبانه دارند. فرهنگ به فرهنگ تری نسبت کامل 

 
1. metalexicography  

2. range 

3. perspective 

4. presentation 

5. density 

6. monolingual dictionary 

7. bilingual dictionary 

8. multilingual dictionary 

9. Landau, S. 

10. diachronic 

11. synchronic 

12. rhyming dictionary 

13. thesaurus  
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با فرهنگ  مقایسه  بومی هستند، در  تعریف 1های گویشور  مثال های ساده ،  و  گویاتری  2تر  های 

های  قول اند؟ یک نوع فرهنگ ممکن است به نقل دارند. کدام نوع از مستندات کلامی به کار رفته 

برخی   دهد،  ارائه  عباراتی  خودش  اصلاً  است  ممکن  دیگری  فرهنگ  کند،  استناد  معروف 

ها نیز ممکن است به منابع کتابشناختی اکتفا کنند. آیا فرهنگ موردنظر، حاوی تصاویر  فرهنگ 

هم ارائه    4های خاصی مانند تلفظ و اطلاعات کاربردی هم هست؟ و بالاخره، ویژگی   3گرافیکی 

 اند یا خیر. شده 

فرهنگ  حاضر،  پژوهش  انگلیسی  در  معتبر  فارسی  های  شد،  و  مطرح  قبل  بخش  در  که 

بنیاد مورد تحلیل  براساس معیار سوم مالکیل، یعنی شیوۀ عرضۀ اطلاعات، با رویکردی پیکره 

تواند محک خوبی  قرار خواهند گرفت. به اعتقاد نگارنده، معیار اول مالکیل یعنی گستره، نمی 

دهد،  های یک فرهنگ را نشان می برای قضاوت در مورد فرهنگ به کار رود. آنچه که ظرافت 

داده  و  اطلاعات  نمایش  مدخل نحوۀ  تعداد  نه  و  است  زبانی  مثلاً  های  فرهنگ.  یک  های 

نسبت فرهنگ  تعداد مدخل کمتری  معمولاً  فرهنگ های جیبی که  الزاماً  به  دارند،  های جامع 

و کم فرهنگ  مع های ضعیف  نیستند.  فرهنگ کیفیتی  یعنی دیدگاه  مالکیل  هم نویس  یار دوم 

فرهنگ فوق از نظر معیار    پنج رو، هر  کم در پژوهش پیش موردتوجه نگارنده نیست، چراکه دست 

ترتیب حروف الفبا تنظیم  ها به زمانی هستند، مدخل دوم با یکدیگر برابرند؛ یعنی همۀ آنها هم 

ها  طرف است. بنابراین صرفاً معیار سوم مبنای نقد فرهنگ ها بی اند و نهایتاً لحن فرهنگ شده 

بودند. 

 . روش پژوهش 3

از  داده  قرار گرفتند  زبانۀ  فرهنگ یک   پنج هایی که در پژوهش حاضر مورد استفاده و تحلیل 

 به شرح زیر استخراج شدند:   و فارسی   آموز انگلیسی زبان 

1. Longman Dictionary of Contemporary English, 5th Ed.

2. Oxford Advanced Learner's Dictionary, 8th Ed.

3. Cambridge Advanced Learner's Dictionary, 3rd Ed.

4. Oxford Collocations Dictionary, 2nd Ed.

(. 1398)عاصی،    آموز پیشرفتۀ فارسی فرهنگ زبان .  5

1. native-speaker dictionary

2. example

3. graphic illustration

4. usage information
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ابتدا سه مدخل   واژۀ  به انگلیسی  در  تصادفی )سه  و    abeyance (n)  ،purse (v)صورت 

base (n)  غنچه    ]لب [هایشان در زبان فارسی )تعلیق )اسم(،  به همراه معادل ( انتخاب شدند و

فوق مورد بررسی  و فارسی    انگلیسی   فرهنگ پنج  در هر یک از  کردن )فعل( و پایگاه )اسم((  

همایندها  )مانند  زیرمدخل  در  که  اطلاعاتی  سپس  گرفتند.  اصطلاحات 1قرار  گروه 2،  و    3ها ، 

وتحلیل دقیق قرار گرفتند؛ به این صورت  شد، مورد تجزیه ( نمایش داده می 4ساختارهای نحوی 

( و نیز خود  COCA)   6در پیکرۀ انگلیسی آمریکایی معاصر انگلیسی    5که آن واحدهای واژگانی 

شناخته    7پیکرۀ مورداستفاده در فرهنگ )که معمولاً با عنوان فهرست همایندها یا بانک مثال 

اختصار معرفی شود.  به   COCAد. در اینجا لازم است پیکرۀ  شوند( جستجو و بررسی شدن می 

این پیکره در حال حاضر، بزرگترین پیکرۀ رایگان، در دسترس عموم و متوازن زبان انگلیسی  

و احتمالاً پرکاربردترین پیکره در دهۀ جاری است که دربرگیرندۀ بیش از یک میلیارد   باشد می 

به بعد استخراج   1990های این پیکره از متون سال واژه از متون و ژانرهای مختلف است. داده 

به آن اضافه می شده  بنابراین می است و هر سال حدود بیست و پنج میلیون واژه  توان  شود. 

های مختلف  های این پیکره حوزه های این پیکره دانست. داده روز بودن را یکی دیگر از ویژگی به 

ها  ها، زیرنویس فیلم، وبلاگ بان گفتاری، متون علمی و دانشگاهی، مجلات، داستان زبان مانند ز 

دیگر ویژگی ارزشمند    8شود. ویژگیِ نمایندگی طور مساوی شامل می و صفحات اینترنتی را به 

ایِ  شناسی پیکره نام زبان ، استاد صاحب 9این پیکره است. طراح و خالق این پیکره، مارک دیویس 

یانگ  بریگم  پژوهش   10دانشگاه  سال  هر  است.  پیکره امریکا  پیکرۀ  های  براساس  زیادی  بنیاد 

COCA   پژوهش در مورد فرهنگ صورت می تنوعات گویش گیرد که  و  تغییرات  و  نگاری،  ها 

 های پژوهشی است. ترین زمینه ها و طراحی مواد آموزشی از مهم لهجه 

حاضر   هدف  بوده   مقالۀ  شیوه این  به  پیکره  در  موجود  اطلاعات  آیا  که  و  است  ای صحیح 

های زبانی مانند  شود یا حتی در دوران پس از ظهور پیکره یکدست در فرهنگ نشان داده می 

اعمال سلیقۀ فرهنگ   COCAهمین   براساس معیار  نیز همچنان شاهد  نهایتاً  نویس هستیم. 

 ها مطرح شد. سوم مالکیل پیشنهاداتی برای ارتقای کیفیت این نوع فرهنگ 

 
1. collocatios 

2. idiom 

3. phrase 

4. syntactic structure 

5. lexical unit 

6. Corpus of Contemporary American English (COCA) 

7. example bank 

8. representativeness 

9. Davies, M. 

10. Brigham Young 



 | علمدار

 ها . تحليل داده 4

های فارسی  و معادل   base (n)و   abeyance (n)  ،purse (v)ترتیب سه واژۀ در این بخش، به 

به آنها   فرهنگ که  در  شدند،  انتخاب  تصادفی  می صورت  مطرح  موردنظر  سپس  های  و  شوند 

شده در  و پیکرۀ محدود ساخته   COCAها براساس پیکرۀ  همسویی اطلاعات موجود در فرهنگ 

 اعتبارسنجی خواهند شد. زبان فارسی  

abeyance (n)تحليل مدخل  .  1-4

کنیم. بررسی می   LDOCEفرهنگ  را در    abeyance (n)در ابتدا، مدخل  

LDOCEدر فرهنگ    abeyance. مدخل  1تصویر  

abeyance  تعریفی از واژۀ  LDOCE فرهنگ شود،  مشاهده می   1طور که در تصویر  همان 

را    in abeyance است و بلافاصله پس از مطرح کردن مدخل اصلی، زیرمدخلِ به دست نداده 

می  درواقع،  پیشنهاد  واژۀ LDOCE  فرهنگ دهد.  که  است  اعتقاد  این  هرگز    abeyance بر 

نقض   COCA رود، اما با نگاهی به پیکرۀ در متن به کار نمی  in) )بدون حرف اضافۀ   یی تنها به 

abeyanceدر رابطه با مدخل  COCA که قسمتی از پیکرۀ   2تصویر    .بینیم این مسئله را می 

 .دهد را نشان می  LDOCE فرهنگ است، خلاف تصمیم  

COCAاز پيكرۀ    inبدون حضور حرف اضافۀ    abeyance. نمایش واژۀ  2تصویر  



 | 1403 ستانزم  و  پاییز |  40  شماره |  20  سال |  شناسیزبان و زبان 

 

، پنج جمله عیناً از  COCAهای موجود در پیکرۀ  همچنین، برای سهولت در مشاهدۀ داده 

 شوند: عنوان مثال مطرح می آن پیکره انتخاب شده و در اینجا به 

1. her daughter. # In these scenes, Proust explores the abeyance 

between life and death characterizing the state of waking 

2. everywhere these days-even at press gatherings! -any further 

abeyance is hardly prudent. At Showtime's offices there is 

actually a  

3. perhaps we could contact the BBC to show that their 

abeyance of standards in this area highlighted above is parallel 

,  

4. seasons, catching the moments that come unexpectedly. In 

the abeyance of all that blossom, when the trees are bare and 

the 

5. methods in our pursuit of justice . # With the ''abeyance'' of 

the Claims Bill in the Florida legislature we have reached  

  inالزاماً با حرف اضافۀ    abeyanceدهد، اسم  نشان می و پنج جملۀ فوق    2طور که تصویر  همان 

در متن به کار برد. مسئلۀ دیگری  نیز  توان این اسم را بدون حرف اضافه  یعنی می   ؛ شود همراه نمی 

تواند با حرف اضافۀ دیگری استفاده شود؟  نمی   abeyanceشود این است که آیا واژۀ  که مطرح می 

 کنیم. شوند، بررسی می ای که با این اسم همراه می مجدداً همین واژه را با حروف اضافه 

در مقایسه با سایر حروف اضافه، بسیار    inدهد که کاربرد حرف اضافۀ  نشان می   3تصویر  

ده    intoبه حرف اضافۀ  نسبت   inهای پیکره، بسامد حرف اضافۀ پرکاربردتر است. براساس داده 

اینکه   کند،  را در زیرمدخل فهرست می   inحرف اضافۀ    LDOCEفرهنگ  برابر بیشتر است. 

نسبت   قابل  آن  بالای  بسامد  و  اختلاف  )به خاطر  است  نکتۀ  دفاع  اما  اضافه(؛  به سایر حروف 

های  نیست بلکه در متون استاندارد انگلیسی، گروه   inموردبحث این است که تنها حرف اضافۀ  

خورد. آخرین نکته در مورد مدخل  هم به چشم می   on abeyanceدیگری مانند    1ایاضافه حرف 

abeyance    فرهنگ  درLDOCE    ِبه عبارت فعلیfall into abeyance   شود. سؤال  مربوط می

فعل   آیا  است که  پیکرۀ    fallاین  به  بار دیگر  است؟  اسم  این  با  فعل    COCAپربسامدترین 

 گردیم تا پاسخ سؤال را بیابیم. برمی 

 
1. prepositional phrase 
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 COCAاز پيكرۀ    abeyance. گستردگی حضور حروف اضافه با اسم   3تصویر  

 

 COCAاز پيكرۀ    abeyanceهای همایند با اسم  . بسامد فعل 4تصویر  
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با اسم موردنظر، ده برابر بیشتر از امکان وقوع    holdدهد که بسامد فعل  نشان می   4تصویر  

اگر قرار بود صرفاً یک همایند فعلی را    LDOCEفرهنگ  است. به اعتقاد نگارنده،    fallبا فعل  

را شاهد آورد و نه عبارتی که بسامد    in abeyance1hold (sth (مطرح کند، بهتر بود عبارتِ  

زبان   به  مادری  زبان  از  )ترجمه  پویا  ترجمۀ  فرایند  در  که  است  بدیهی  دارد.  کمتری  بسیار 

عبارت   درآمدن(    fall into abeyanceخارجی(  تعلیق  حالت  به  بالایی    هم )=  اهمیت  از 

، از اهمیت کمتری  2برخوردار است، اما مسئله این است که این همایند، براساس میزان رخداد 

برخوردار است. مراجعه به قسمتِ »همایندهای    hold (sth) in abeyanceبه همایند  نسبت 

نیز ادعای ما را  است  نشان داده شده   5که در شکل    LDOCEفرهنگ  در    3برگرفته از پیکره« 

 کند. تأیید می 

 LDOCEدر پيكرۀ    hold. حضور پربسامد فعل  5تصویر  

 

مدخل      بررسی  از  در  LDOCEفرهنگ  در    abeyanceپس  را  مدخل  همین  فرهنگ  ، 
OALD   دهد. مدخل مورد نظر را نشان می   6کنیم. تصویر  بررسی می 

 
 است.  somebodyو  somethingترتیب به sbو  sthدر سراسر مقالۀ حاضر، منظور از . 1

2. occurrence 

3. collocations from the corpus 
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OALDدر فرهنگ    abeyance. مدخل  6تصویر  

است که  نیز مانند فرهنگ قبلی، تعریفی مجزا از این مدخل به دست نداده   OALDفرهنگ  

نقص نیست؛  دیدیم که این نوع نمایش مدخل، دقیق و بی   COCAهای پیکرۀ  براساس داده 

ای که در اینجا  تواند بدون حرف اضافه هم در متن به کار رود. نکته می   abeyanceیعنی واژۀ  

است  به اصطلاح یاد کرده   in abeyanceاز عبارت    OALDفرهنگ  قابل تأمل است این است که  

، اصطلاح، گروهی  OALDفرهنگ  که از نظر نگارنده، محل ایراد است. براساس گفتۀ خود همین  

(.  2010دهندۀ آن عبارت نیست ) واژگانی است که معنای آن برگرفته از معنای عناصر تشکیل 

است؛ درواقع،  کار رفته اللفظی خود به ی تحت در معن   abeyance، واژۀ  in abeyanceدر عبارت  

 پی برد.   in abeyanceبه معنای عبارت    abeyanceو    inهای  توان از روی واژه می 

دهندۀ شیوۀ  کنیم. تصویر زیر نشان برسی می   CALDفرهنگ  اکنون، همین مدخل را در  

است.   CALDفرهنگ  و اطلاعات زیرمدخلی آن در    abeyanceنمایش مدخل  

CALDدر فرهنگ    abeyance. مدخل  7تصویر  

تعریفی به دست    abeyanceبرای خودِ مدخل    CALDفرهنگ  برخلاف دو فرهنگ قبلی،  

حتماً با    abeyanceایِ این واژه است؛ یعنی واژۀ  های پیکره است که این امر همسو با داده داده 

حرف اضافۀ    CALDفرهنگ  همراه نخواهد بود. در رابطه با اطلاعات زیرمدخل،    inحرف اضافۀ  
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in    و فعلhold   های همنشین با اسم  را به عنوان پربسامدترین واژهabeyance   کند  معرفی می

است. به اعتقاد نگارنده،    COCAهای موجود در پیکرۀ  که این امر همسو با اطلاعات و داده 

وارد است، مربوط به نحوۀ نمایش    CALDفرهنگ  تنها نقدی که در اینجا به مدخل فوق در  

  abeyanceدر همنشینی با اسم    holdاست. قبل از طرح چرایی این ادعا، رفتار فعل    holdفعل  

 شود. در تصویر زیر نشان داده می 

 COCAاز پيكرۀ    abeyanceدر همنشينی با اسم    hold. رفتار فعل  8تصویر  

 

  پیکره   آن   از   عیناً   جمله   ده   ، COCA  پیکرۀ   در   موجود   های داده   مشاهدۀ   در   سهولت   برای 

 : شوند می   مطرح   مثال   عنوان به   اینجا   در   و   شده   انتخاب 

6. the argument as to why that decision should be held in 

abeyance because I had been, 

7. But let’s just hold that in abeyance for the moment. 

8. We’ll have hold that in abeyance until later. 

9. President Donald J. Trump being held in abeyance, colleges 

and 

10. with the remaining three months held in abeyance if he 

stays out of trouble during a  

11. She held the moment in abeyance, allowing the 

12. but the requested action is being held in abeyance, pending 

confirmation of the  

13. The Court hold the case in abeyance for five years, 

14. Angel said Monday the issue was being held in abeyance.  
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15. She held the moment in abeyance, allowing the illusion

unleashed, while our 

های  است. داده آمده   to be heldصورت مجهول یعنی  به   hold، فعل  CALDفرهنگ  در  

صورت  الزاماً به   holdدهند که فعل  نشان می   COCAای در قالب ده جملۀ اولِ پیکرۀ  پیکره 

کار رود )حداقل در نصف جملات شاهد  صورت معلوم نیز به تواند به مجهول نخواهد بود و می 

holdآیی فعل  شود این است که نمایندۀ باهم وجه معلوم آن فعل هستیم(. سؤالی که مطرح می 

 to be held inباشد یا عبارت    to hold (sth) in abeyanceباید عبارتِ    abeyanceو اسم  

abeyance ویژه در حوزۀ  نگاری پویا، که به . اعتقاد نگارنده بر این است که در فرایند فرهنگ

سی به  رود )در اینجا منظور آموزش زبان انگلی آموزان خارجی به کار می آموزش زبان به زبان 

زبان غیرانگلیسی  است(،  انعطاف زبانان  با  فرهنگ  در  باید  روبه آموز  ممکن  عبارت  رو  پذیرترین 

فرهنگ  کار رود. بنابراین، بهتر بود  صورت دلخواه آن را در متن یا گفتار خود به شود تا بتواند به 
CALD    عبارتto hold (sth) in abeyance    نه برای کاربر مطرح کند،  قالب مثالی  را در 

. حضور این عبارت فعلیِ مجهول این پیام را به کاربر منتقل  to be held in abeyanceعبارت  

صورت مجهول استفاده شود.  همواره باید به   abeyanceبا اسم    holdکند که همنشینی فعل  می 

است. را مدخل نکرده   abeyanceنیز واژۀ    OCDفرهنگ  

انگلیسیِ   واژۀ  معادل  در  abeyanceنهایتاً  را  »تعلیق«،  اسم  یعنی  زبان ،  آموز  فرهنگ 
دهد: ، این مدخل را نشان می 9کنیم. تصویر  بررسی می   پیشرفتۀ فارسی 

ی فارس   شرفتۀ ي آموز پ زبان . مدخل »تعليق« در فرهنگ  9تصویر  

های معنایی، ساختارهای نحوی و همایندهای واژۀ »تعلیق« در  برای اینکه بتوان به برش 

های سه پایگاه اینترنتی در بازۀ زمانیِ  متون فارسیِ امروز پی برد، نگارنده این واژه را در نوشته 

دست آمد تا براساس این  اول فروردین تا سی اردیبهشت جستجو کرد. نهایتاً یکصد جمله به 
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شاهد    25تری صورت گیرد.  پیکرۀ بسیار محدود، در مورد اطلاعات زیرمدخل این واژه نقد دقیق 

شاهد    https://www.shahrekhabar.com  ،25اول، از پایگاه اینترنتی شهر خبر به آدرس  

آدرس   به  ایسنا  اینترنتی  پایگاه  از  پایگاه    50و    https://www.isna.irدوم،  از  سوم،  شاهد 

شده با  فراوانی همایندهای ساخته   دست آمد. به   https://www.irna.irاینترنتی ایرنا به آدرس  

حالت تعلیق  مورد / به   20مورد / تعلیق کردن:    36واژۀ تعلیق به این شرح است: تعلیق شدن:  

  1مورد / تعلیق بودن:    6مورد / تعلیق فوری:    12حالت تعلیق درآمدن:  مورد / به   19درآوردن:  

به   / یافتن:    مورد   1:  انداختن   ق ی تعل   مورد  تعلیق  موقتی:    1/  تعلیق   / تعلیق    1مورد   / مورد 

به   1گسترده:   آزادانه  تعلیق  واژۀ  نیز  زیر  بدون تشکیل  مورد. در دو جملۀ  )درواقع،  کار رفت 

 همایند(: 

 فشار به اروپا برای تعلیق فروش تسلیحات به رژیم صهیونیستی .  16

 د. اکوادور از تعلیق روابط دیپلماتیک دو کشور خبر دا .  17

ی  فارس   شرفتۀ ی آموز پ فرهنگ زبان   توان گفت اولین مزیت براساس همین پیکرۀ محدود می 
این است که خودِ واژۀ تعلیق دارای    OALDو    LDOCEآموز انگلیسیِ  های زبان بر فرهنگ 

)جملات   است  مجزا  می   17و    16تعریفی  را  واژه  این  که  دادند  حضور  نشان  بدون  توان 

دهد تا این واژه را مستقلاً در گفته یا  کار برد(. این امر به کاربر اجازه می هم به   1همایندساز 

تولید کند. بحث دیگری که پرداختن به    17و    16کار ببرد و جملاتی نظیر  متن دلخواهش به 

نویس  روی فرهنگ های پیش ترین چالش است. از مهم  2آن دارای اهمیت است، »برش معنایی« 

یکی این است که چه اطلاعاتی    آموز، در فرهنگ زبان   ژه ی و به در رابطه با اطلاعات زیرمدخل،  

بازنمایی اطلاعات حاضر در زیرمدخل به چه   اینکه  ثبت و چه اطلاعاتی حذف شود؛ و دیگر 

های  اولین مسئله در بازنمایی اطلاعات است. به هر یک از معنا   3صورت باشد. »تفکیک معنی« 

(. اساس تفکیک، تعداد  46:  1398گویند )شریفی و قطره،  جداشده نیز یک برش معنایی می 

های چندمعنا در  هایی است که در مورد واژه از دیگر مسئله   4های معنایی و ترتیب معنایی برش 

. سؤالی که اینجا مطرح  ( 49:  1398و قطره،    ی ف ی )شر آموز باید مورد توجه قرار داد  فرهنگ زبان 

زمانی  هایی هم آموز که اساساً فرهنگ های زبان شود این است که با توجه به رویکرد فرهنگ می 

آموز در درک متون امروزیِ  ها که کمک به زبان هستند و از طرفی دیگر، هدف اصلی این فرهنگ 

 
1. collocator 

2. sense division 

3. sense discrimination / meaning discrimination 

4. sense ordering 

https://www.shahrekhabar.com/
https://www.isna.ir/
https://www.irna.ir/
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این برش  به هر سۀ  آیا  با درنظر گرفتن رعایت اصل اختصار در  آن زبان است،  های معنایی، 

پیکره  اطلاعات  بود؟  نیاز  کاغذی،  پایگاه فرهنگ  از  حاصل  شامل  ای  که  فوق  اینترنتی  های 

بود، نشان می  تعلیق  اول آن مدخل  صدجمله دارای واژۀ  تعلیق صرفاً در معنی  دهد که واژۀ 

توان آنها را در قالب  رسد با توجه به قرابت معنایی برش اول و دوم می نظر می رود. به کار می به 

علاوه  کرد.  ذکر  تعریف  فرهنگ یک  رویکرد  گرفتن  درنظر  با  این،  زبان بر  و  های  کاغذی  آموز 

به  غیرضروری  هم  سوم  تعریف  فارسی،  زبان  پیکرۀ  از  حاصل  می اطلاعات  فرهنگ  رسد.  نظر 
ارائه می 627:  1388)انوری،    فشردۀ سخن  معنایی  برش  تعلیق هفت  برای مدخل  که  (  دهد 

و  ی است  فارس   شرفتۀ ی آموز پ فرهنگ زبان برش معنایی اول آن مطابق با برش معنایی اول در  

با برش معنایی سومِ  ادبیات، نمایش و سینما است    برش معنایی ششم آن که مختص حوزۀ 

فرهنگ متوسط  ( و  1376)عمید،    فرهنگ عمید مطابقت دارد.  ی  فارس   شرفتۀ ی آموز پ فرهنگ زبان 
گذرد،  ( نیز با توجه به اینکه چند دهه از چاپ اولین ویراست آنها می 1390)دهخدا،    دهخدا 

ای متون امروز فارسی مطابقت  اند که با اطلاعات پیکره تعاریفی برای این مدخل مطرح کرده 

 ندارد. 

ترین مسائلی که در اینجا قابل طرح است، معیار  به اعتقاد نگارندۀ این سطور، یکی از مهم 

ها به  آموز انکارناپذیر است. مثال های زبان انتخاب مثال است. ارزش و اهمیت مثال در فرهنگ 

بهتری از متون زبان خارجی داشته باشد. درواقع، همین    2و تولید   1کند تا درک کاربر کمک می 

 ,Jacksonدهد ) ها هستند که شیوۀ صحیح استفاده از واژه در متن را به کاربر آموزش می مثال 

فاکس  (. 181 :2022 اعتقاد  مثال 141:  1987)   3به  است  ( ضرورت  قرار  که  است  آنجایی  ها 

است.  نمایندۀ متون منسجمی از آن زبان باشد، زیرا زبان از جملات مجزا و نامربوط تشکیل نشده 

ای  های پیکره های پربسامد باشد. داده به عبارتی بهتر، مثال باید نمایندۀ رفتار کلیدواژه در بافت 

تعلیق در بیشتر مواقع )حدوداً  فارسیِ فوق نشان می  امروزه واژۀ  با فعل    90دهد که  درصد( 

شود.  حالتِ« همراه می سبکِ »شدن«، »کردن«، »درآوردن«، »درآمدن« و نیز حرف اضافۀ »به 

رسد فاقد ارزش آموزشی است، چراکه  نظر می است به مثالی که ذیل برش معنایی اول ارائه شده 

ها باید اطلاعاتی بیش از خودِ سرمدخل به  کند. مثال در درک و تولید متن کمکی به کاربر نمی 

اه  کاربر بدهند؛ مثلاً نشان دهد که سرمدخل با چه فعل، صفت، حرف اضافه، اسم و غیره همر 

به بن می  بست برسد، تعلیق  شود. در مثال مطرح ذیل مدخل تعلیق، یعنی »هرگاه مذاکرات 

از چهار  وجود نخواهد داشت«، تقریباً هر اسمی را می  توان جایگزین سرمدخل کرد. هر یک 

 
1. reception 

2. production 

3. Fox, G. 
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رسند،  نظر می های بهتری به مثال زیر که برگرفته از پیکرۀ محدود فارسی نگارنده است، مثال 

 کار آید: دهند تا در تولید متن به آموز نشان می زیرا همایندهای واژۀ تعلیق را هم به زبان 

)با فراوانی    . شد   ق ی تعل از کار    ی پارلمان اروپا به اتهام جاسوس   نده ی نما   ار ی دست .  18

 درصد(   36

 درصد(   20  ی )با فراوان   . کند   ق ی تعل را    ی گذار قانون تعرفه   د ی گذار با قانون   . 19

  ی )با فراوان   . به حالت تعلیق درآوردند های اداری دانشگاه را  تمامی فعالیت   . 20

 درصد(   19

 درصد(   12  ی )با فراوان   . به حالت تعلیق درآمده است مذاکرات    . 21

 purse (v)تحليل مدخل  .  2-4

 کنیم. بررسی می   LDOCEفرهنگ  را در    purse (v)در ابتدا، مدخل  

 LDOCEدر فرهنگ    purse. مدخل  10تصویر  

 

سه ایراد اساسی    purseبه اعتقاد نگارنده، با توجه به معیار شیوۀ عرضۀ اطلاعات در مدخلِ  

تعریف 1:  وجود دارد  و  2نگاری،  . شیوۀ  به . رنگ 3. اطلاعات زیرمدخل  براساس  های  کار رفته 

شوند. در تعریف  اختصار مطرح می . این ایرادات به LDOCEفرهنگ  دستورالعمل استفاده از  

فقط و    purse. سؤال این است اگر فعل  …,if you purse your lipsاست:  آمده   purseفعل  

بهتر نبود تعریفی    LDOCEفرهنگ  رود، آنگاه  کار می ( به lips)یا اسم جمع    lipفقط با اسم  

را بلافاصله با    purse one's lips؟ درواقع، آیا بهتر نبود عبارت  ندهد ارائه    purseبرای فعل  

 abackداد؟ یعنی مانند اتفاقی که در مدخل ذیل مدخل اصلی نمایش می  1رنگِ آبی برجسته 

(adv)    فرهنگ  در همانLDOCE   که قید  است. در آن مدخل، ازآنجایی افتادهaback    همواره

است و بلافاصله  رود، برای آن مدخل تعریفی ذکر نشده کار می در ساختار مجهول به   takeبا فعل  

 
1. bold 
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است. نکتۀ بعدی که مربوط  مطرح شده   be taken aback (by sth)با رنگ آبی برجسته عبارتِ  

یا سایر   lipبا اسم   purseآیی فعل  به شیوۀ صحیح عرضۀ اطلاعات در زیرمدخل است، در باهم 

انگلیسی اسم  آیا  که  است  این  سؤال  ) هاست.  لب  فقط  می   ( lipها  غنچه  را  با  هایشان  کنند؟ 

کنند، هر  ها، آنها دهانشان را هم غنچه می بر لب بینیم که علاوه می   COCAنگاهی به پیکرۀ  

 دهد. این رخداد را نمایش می   11چند با بسامدی کمتر. تصویر  

COCAدر پيكرۀ    mouthو    lipهای  با اسم   purseآیی فعل  . باهم 11تصویر  

هم   mouthآیی با اسم  در باهم   purseفعل  بینیم که  می   COCAهای پیکرۀ  براساس داده 

توان واژۀ  غیرقابل جایگزینی نیست و می   purse one's lipsکند. بنابراین عبارت  شرکت می 

lips    را با واژۀmouth    فرهنگ  هم جایگزین کرد. البته پیکرۀ خودLDOCE    هم بر این مسئله

)در    شود گذارد که به دلیل رعایت اختصار در مقاله از نمایش تصویر آن اجتناب می صحه می 

کادرِ    purse (v)مدخل   بخشِ  COLLOCATIONSدر   ،collocations from other 

entries   توان همایند  میpurse your mouth   به مثالی  را مشاهده کرد که  و  تعریف  همراه 

دهد در اینجا با همایندهایی مواجه هستیم  به ما نشان می   11. تصویر  است( مجزا مطرح شده 

شد. نکتۀ سوم که در رابطه نشان داده می   purse one's lips/mouthکه بهتر بود به صورتِ  

است،    LDOCEفرهنگ  ها و عبارات براساس دستورالعمل استفاده از  با شیوۀ نمایش رنگی واژه 
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که با همایند سروکار داریم، بهتر است در جملۀ مثال آن فرهنگ، عبارتِ    آنجایی   این است که از 

pursed her lips    با رنگ مشکی برجسته نشان داده شود، چرا که در آن فرهنگ، اگر عبارتی

شود. این  شود، همایند باشد، با رنگ مشکی برجسته نمایش داده می که در قالب مثال ارائه می 

خورد. مثالی  به چشم می   LDOCEفرهنگ  در    accented (adj)نوع نمایش، در مدخلی مانند  

 است، به این شکل است: که ذیل تعریفِ اول مدخل ارائه شده 

He spoke heavily accented English. 

شده ازآنجایی   heavily accentedعبارت   برجسته  است،  همایند  یک  فرهنگ  است.  که 
OALD    فعلpurse   است را به شیوۀ زیر نمایش داده : 

 OALDدر فرهنگ    purse. مدخل  12تصویر  

 

فرهنگ در رابطه با ایراداتی که در پاراگراف  دو  که دستورالعمل استفاده از هر    آنجایی   از 

  OALDفرهنگ  وارد شد، به    LDOCEفرهنگ  قبلی مطرح شد یکی است، هر سه ایرادی که به  

شود. این فعل  دلیل رعایت اختصار از ذکر مطالب تکراری خودداری می   وارد است. البته به   هم 

 : است به شیوۀ زیر نمایش داده شده   هم   CALDفرهنگ  در  

 CALDدر فرهنگ    purse. مدخل  13تصویر  

 

یعنی   ایراد  سه  همان  نیز  اینجا  شیوۀ  1در  و  2،  نگاریتعریف .  زیرمدخل  اطلاعات   .3  .

به رنگ  از  های  استفاده  دستورالعمل  براساس  رفته  مدخل    CALDفرهنگ  کار  است.  مطرح 

purse    فرهنگ  درOCD   است. به قرار زیر عرضه شده 
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 OCDدر فرهنگ    purse. مدخل  14تصویر  

 

آید و نه فرهنگی ایستا، اساس  که اساساً فرهنگی پویا به حساب می   OCDفرهنگی مانند  

با فرهنگ فرهنگ  نویسی ایستا متفاوت است. پرداختن به تفاوت  نویسی و قواعد حاکم بر آن 

نوع فرهنگ  ایستا   این  از   با فرهنگ  نگارنده،  اعتقاد  به  نوشته خارج است.  این  از حوصلۀ    نیز 

های  است، براساس داده را هم ذکر کرده   mouth، واژۀ  lipبر واژۀ  که این فرهنگ علاوه ی  آنجای 

نگاری مدخل اصلی نیازی ندارد چراکه  ای اعتبار بالاتری دارد. فرهنگ پویا اساساً به تعریف پیکره 

ها، درک و رمزگشایی از متن نیست، بلکه تولید و رمزگذاری متن است.  هدف این نوع فرهنگ 

نگاری هم ایرادی به این فرهنگ وارد نیست. تمایز رنگی  ت تعریف بنابراین در حوزۀ نوع و کیفی 

وارد است، این است که صرفِ    OCDفرهنگ  در این فرهنگ وجود ندارد. تنها ایرادی که به    هم 

به  واژه  دو  زبان ذکر  برای  همنشین  می عنوان  خارجی  بود  آموز  بهتر  کند.  ایجاد  چالش  تواند 

فعل این  شود یا جمع؛  صورت مفرد استفاده می به   lipبراساس پیکره دقیقاً ذکر شود، آیا اسم  

یعنی   استفاده می   purseهمایند  یا  در وجه معلوم  احتمال حضور صفت  آیا  یا مجهول؛  شود 

یا خیر و اطلاعات نحوی    to purse one's lips/mouthحرف اضافه در همایند   وجود دارد 

 دیگری از این قبیل. 

را در   «، غنچه کردن  ]لب [»  فعلِ  ی عن ی ، purse  یِ س ی معادل واژۀ انگل   در پایان این زیربخش، 

 : دهد ی مدخل را نشان م   ن ی ، ا 15  ر ی . تصو م ی کن ی م   ی بررس   ی فارس   شرفتۀ ی آموز پ فرهنگ زبان 

 ی فارس   شرفتۀ ي آموز پ زبان . مدخل »غنچه کردن« در فرهنگ  15تصویر  

 

آموز  های زبان در فرهنگ   purseای که باید مورد توجه قرار داد این است که فعل  اولین نکته 

آموز فارسی،  شود، اما معادل این فعل در فرهنگ زبان انگلیسی در نقش مدخل اصلی ظاهر می 

  ، ی )انور   فرهنگ فشردۀ سخن آید.  حساب می مدخل فرعی است و جزئی از اطلاعات زیرمدخل به 
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ها را جمع کردن و  ذیل سرمدخل »لب«، عبارتِ »لب را غنچه کردن )= لب   ( 1982:  1388

کرده به  فهرست  را  درآوردن(«  غنچه  دهخدا است.  صورت  متوسط  :  1390)دهخدا،    فرهنگ 

به هم کشیدن و صورت  ها را  سرمدخل »لب«، عبارتِ »لب غنچه کردن )= لب نیز ذیل    ( 2494

آموز، گسترش  . یکی از کارکردهای فرهنگ زبان است (« را فهرست کرده گلی ناشکفته بدان دادن 

زبان  واژگانی  ) دانش  این هدف فرهنگ  Jackson, 2022: 171-172آموز است  به  توجه  با   .)

های جامع فهرست  ها انتظار نیست که تمام مواردی که در فرهنگ آموز، از این نوع فرهنگ زبان 

عبارتِ »غنچه کردن« را صرفاً در معنی    ی فارس   رفتۀ ش ی آموز پ فرهنگ زبان شوند، بیاورند.  می 

ای  است. شواهد پیکره است و از طرح معنی اصطلاحیِ آن اجتناب ورزیده اش مطرح کرده حقیقی 

ای این  که شامل یکصد جمله حاوی عبارت »غنچه کردن« بود، نشان داد که در هیچ جمله 

فرهنگ  است. بنابراین نتایج این اطلاعات همسو با تصمیم  عبارت با اسمِ »لب« همنشین نشده 
ها«  . به عبارتی دیگر، در فارسی امروز عبارت »غنچه کردن لب ی است فارس   شرفتۀ ی آموز پ زبان 

 آموز فارسی راه پیدا کند. قدر بسامد بالایی ندارد که به فرهنگ زبان آن 

 base (n)تحليل مدخل  .  3-4

به معنای »پایگاه )نظامی(«    base (n)شود، به مدخل  به عنوان آخرین مدخلی که تحلیل می 

است، این است که عبارتی مانند »در پایگاه« به چه  پردازیم. سؤالی که در اینجا مطرح شده می 

ای دیگری؟  اضافه یا گروه حرف   at the base  ،in the base  ،on the baseشود؟  شکل نوشته می 

حرف اضافۀ این واژه را در    CALDو    LDOCE  ،OALDسه فرهنگ ایستای انگلیسی یعنی  

  OCD  پویای فرهنگ  اند که به اعتقاد نگارنده یک ایراد اساسی است.  هایشان نشان نداده فرهنگ 

آموز خارجی را در تولید متن مرتفع کند، به  روی زبان های پیش که قرار است چالش ازآنجایی 

است. چالش، بر سر استفادۀ صحیح از حروف اضافه است. اساساً در فرایند  این نکته پرداخته 

زبان  برای  اضافه  حروف  کاربرد  نیز  انگلیسی  زبان  فارسی یادگیری  چالش آموزان  برانگیز  زبان 

تواند اسم، صفت یا فعل باشد(  (. حرف اضافه با توجه به هسته )که می 1374است )یوسفی،  بوده 

می مش  عبارت خص  در  »با«  اضافۀ  حرف  معادل  مثال،  برای  ) شود.  ایران  با  »توافق   anهای 

agreement with Iran ( جنگیدن با سرطان« ،»)to battle against/with cancer  با« ،»)

 ( ) to go by taxiتاکسی رفتن  بودن  و »با کسی مهربان   »)to be kind to sb به ترتیب  (« 

with  ،against/with  ،by    وto   ها از یک واژۀ قاموسی و حرف  که این عبارت است. ازآنجایی

اند، و از طرف دیگر، در انتخاب تابع آنها )در اینجا، حرف اضافه( محدودیت  اضافه تشکیل شده 
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مدخل    OCDفرهنگ  مطرح کرد.    1توان آنها را ذیل عنوان همایندهای دستوریوجود دارد، می 

base   است. را به شیوۀ زیر نمایش داده 

OCDدر فرهنگ    base. مدخل  16تصویر   

baseبر این اعتقاد است که با واژۀ    OCDفرهنگ  دهد،  نشان می   16طور که تصویر  همان 

است  رود. به اعتقاد نویسنده اشتباه فاحشی رخ داده کار می به   toو    at  ،onهر سه حرف اضافۀ  

OCDفرهنگ  آموز خارجی است. ریشۀ این اشتباه این است که  که نتیجۀ آن گمراهی زبان 

پایینیِ  است اطلاعات پیکره نتوانسته  نمایش دهد. سه مثال  را دقیق در سر جای خودش  ای 

keep  ،liveهای  ترتیب ذیل مدخل برگرفته از پیکره است، اما آن سه مثال باید به   16تصویر  

OCDفرهنگ  طور که خودِ  . همان baseشدند و نه اینجا ذیل مدخل  نمایش داده می   returnو  

متعلق و وابسته به    atاست، حرف اضافۀ مطرح کرده   returnو  keep  ،liveذیل آن سه مدخلِ  

liveمتعلق و وابسته به فعل    onفۀ  ندارد؛ حرف اضا   baseاست و ارتباطی به اسم    keepفعل  

returnمتعلق و وابسته به فعل    toندارد؛ و نهایتاً حرف اضافۀ    baseاست و ارتباطی به اسم  

ای »در  اضافه ندارد. حال برگردیم به سؤال اول. معادل گروه حرف   baseاست و ارتباطی به اسم  

پایگاه« چیست؟ نویسنده بر این اعتقاد است که برای رسیدن به پاسخ این سؤال باید حرف  

باشد و نه    beرا در پیکره جستجو کرد، آن هم زمانی که فعلِ جمله، فعل    baseاضافۀ اسم  

1 grammatical collocations 
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بر    beو غیره، چراکه فعل    keep  ،liveفعل دیگری مانند   برخلاف سه فعل فوق، حاکمیتی 

 حرف اضافه ندارد. 

 COCAدر پيكرۀ    to be in the base. الگوی  17تصویر  

 

ای  اضافه دهد. گروه حرف درستی پاسخ سؤال ما را می ، به OCDفرهنگ  تصویر فوق، برخلاف  

in the base    .معادل مناسبی برای عبارت »در پایگاه« است 

آموز  فرهنگ زبان را در    «، پایگاه )نظامی( »   اسمِ   ی عن ی ،  base  یِ س ی معادل واژۀ انگل در پایان،  
 : دهد ی مدخل را نشان م   ن ی ، ا 18  ر ی . تصو م ی کن ی م   ی بررس   ی فارس   شرفتۀ ی پ 

 ی فارس   شرفتۀ ي آموز پ زبان . مدخل »پایگاه« در فرهنگ  18تصویر  

 

زبان  پ فرهنگ  فرهنگ   ی فارس   شرفتۀ ی آموز  و  LDOCE  ،OALD  ،CALDهای  همانند   ،

OCD   ای حاصل از یکصد  است. اطلاعات پیکره عنوان مدخل اصلی نمایش داده واژۀ پایگاه را به

دهد که در فارسی امروز این واژه بیشتر در زمینۀ نظامی  جملۀ حاوی اسم »پایگاه« نشان می 

های »نظامی«، »هوایی« و »شکاری« همنشین  جمله، اسم پایگاه با صفت  75رود. در کار می به 

دهند.  رسانی/خبری/اینترنتی« را نشان می جمله همایند »پایگاه اطلاع   12است. همچنین  شده 

اما  داده  با شیوۀ تفکیک معنایی مدخل فوق است؛  از پیکرۀ روز فارسی، همسو  های برگرفته 

آموز  فرهنگ زبان بحثی که در اینجا حائز اهمیت است، چگونگی بازنمایی همایندها از سوی  
از واژگان    ایگسترده بخش    )از جمله همایندها(   1ای های چندکلمه بارت است. ع ی  فارس   شرفتۀ ی پ 

نگاری  و درنتیجه نقش مهمی در فرهنگ   دهد ی را به خود اختصاص م   ی بوم   شوران ی گو   ی ذهن 

می  ) ایفا  به Gantar et al., 2018کند  می (.  فرهنگ نظر  برخی  مانند  است،  بهتر  های  رسد 

نیز ذیل مدخل اصلی به زبان  انگلیسی، همایندها  تا در  شیوه آموز  ای متمایز نشان داده شوند 

 
1 multi-word expressions 
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صورت  توان با رنگی متفاوت یا به آموز بیاید. همایندها را می تولید متن، و نه درک، به کمک زبان 

می  داد.  نشان  و  برجسته  زیاد  همایندها  تعداد  اگر  کشید.  خط  آنها  زیر  مثال  قالب  در  توان 

توان قبل از ارائۀ مثال آنها را نمایش داد. در مورد مثال دوم از تعریف اول  پربسامد باشد، می 

 توان به چهار شیوۀ زیر عمل کرد: می 

 پرواز کرد. پایگاه هوایی  . این هواپیما روز شنبه از  22

پرواز کرد.   یی هوا   گاه ی پا روز شنبه از    ما ی هواپ   ن ی ا   . 23

. پرواز کرد   یی هوا   گاه ی پا روز شنبه از    ما ی هواپ   ن ی ا .  24

 . پایگاه نظامی/هوایی/مرزی25

پرواز کرد.   یی هوا   گاه ی روز شنبه از پا   ما ی هواپ   ن ی ا   

اشاره  آنها  بروز  علت  به  شد،  مطرح  تاکنون  که  ایراداتی  برشمردن  ضمن  بعد،  بخش  در 

شود. می 

 گيری بحث و نتيجه .  5

فرهنگ  کار  می ماهیت  ایجاب  چه  نویسی  )چه صوری،  خطا  دچار  همواره  حرفه  این  که  کند 

اثری بی  بتواند ادعا کند  باشد. هیچ فرهنگی نیست که  ب محتوایی(  این  نقص و کامل است،  ا 

نویسی از میزان این خطاها  شناختیِ مطرح در فرهنگ توان با رعایت برخی اصول زبان می حال،  

فرهنگ  کرد.  کم  است،  ممکن  که  جایی  انگلیسی  تا  فارسی  های  باکیفیت و  از  ترین  فوق، 

خورد  به اعتقاد نگارنده ایراداتی به چشم می وجود این،    با   . آموز هستند زبانۀ زبان های یک فرهنگ 

 که به شرح زیر هستند. 

شود آنچه که فرهنگ عنوان  ای. خیلی از اوقات دیده می های پیکره . عدم همسویی با داده 1

داند که در  درستی می کند دقیقاً منطبق بر اطلاعات پیکره نیست. نویسندۀ این سطور به می 

توان در تمام موارد تصمیماتی قاطع و غیرقابل برگشت گرفت. مثلاً  نویسی، نمی فرایند فرهنگ 

ها  ها باید باشد و فلان داده داده   توان گفت فلان ها نمی در رابطه با میزان گستردگی زیرمدخل 

نمی  شود.  حذف  مثلاً  باید  گفت  اسم    10یا    7یا    5توان  با  که  پربسامدی  abeyanceفعل 

ها را نادیده گرفت. حرف نویسنده  شوند، باید در زیرمدخل ذکر شوند و سایر فعل همنشین می 
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بر داده این است که تصمیمات فرهنگ  باید منطبق  باشد. مثلاً نمی های پیکره نویس  توان  ای 

 بسامد را در زیرمدخل مطرح کرد و از ذکر فعل پربسامد آن غافل شد.  فعلی کم 

ای  توان واژه ای باشد. نمی نگاری مناسب. تعریف مدخل باید براساس شواهد پیکره . عدم تعریف 2

دیگری هم به  پرتکرار  که پیکره همایندهای  درحالی   ، براساس یک همایند تعریف کرد فقط  را  

 دهد. دست می 

بسامد. اگر فرهنگ بنا به ضرورت، مثلاً به علت  . عدم تمایز بین عبارات پربسامد و عبارات کم 3

رعایت کم ماندن حجم فرهنگ، قرار است صرفاً یک یا دو همایند را معرفی کند بهتر است دو  

 عبارتی که بالاترین بسامد را دارند استفاده کند و نه از عباراتی با بسامد پایین در همان طبقه.

ها معمولاً یا در بخش دستورالعمل استفاده از  . فرهنگ 1شناسی . عدم شناخت صحیح از گروه 4

را معرفی می های فرهنگ  مانند اصطلاح، همایند و غیره  یا  شان، عبارات زبانی مختلف  کنند و 

می  تعریف  و  معرفی  مدخل  قالب  در  را  زبانی  عبارات  فرهنگ همین  است  بهتر  به  کنند.  ها 

توان عبارتی را ذیل یک مدخل به عنوان اصطلاح مطرح  های خودشان پایبند باشند. نمی نوشته 

 . 2ذیل مدخل دیگری به عنوان همایند یا ترکیب واژگانی آزاد همان عبارت را  کرد و  

شوند،  های معنایی یک مدخل طرح می هایی که ذیل برش های کاربردی. مثال . عدم طرح مثال 5

زبان حتی  راستای  در  باید  کاربر  الامکان  به  مدخل  خودِ  از  بیش  چیزی  یعنی  باشند؛  آموزی 

آموزش دهند تا در تولید متن استاندارد فارسی به او کمک کند. برای مثال، در زبان فارسی  

ترک   90حدود   فعل سبک   ی فعل   بات ی درصد  هما 3با  قالب  در  م   ، اسم+فعل   ند ی ،    شودی ساخته 

 (Mel'čuk, 2014 .)  م دارد    ی فراوان   ن ی شتر ی ب   « کردن » همکردِ    نیز  سبک   ی ها فعل   ان ی از  را 

توجه به همایندهای سرمدخل، از جمله فعل سبک،    (. 17:  1400دوستان،    ی م ی و کر   ی )اسحاق 

 از اهمیت بالایی برخوردار است.   آنها در قالب مثال   ش ی و نما 

. عدم توجه کافی به رفتار واژه یا عبارت در پیکره. اگر عبارتی همواره در ساخت مجهول به  6

های فرهنگ هم به همین صورت مجهول شاهد آورده شود. اگر  رود، بهتر است در مثال کار می 

رود، بهتر است از شکل مجهول آن در مثال استفاده نشود.  عبارتی به شکل معلوم هم به کار می 

انعطاف   شود پیشنهاد می  نمایش  همواره  فرهنگ  در  عبارت  برای یک  پذیرترین حالت ممکن 

 داده شود. 

 
1. phraseology 

2. free word combination 

3. light verb 
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رنگ 7 از  استفاده  در  یکدستی  عدم  عنوان  .  به  مثلاً  را  عبارت  یک  فرهنگی  اوقات  گاهی  ها. 

که همان  دهد درحالی کند ولی آن را در مثال به صورت برجسته نشان نمی همایند مطرح می 

   است. عبارت ذیل مدخل دیگری، به صورت برجسته نمایش داده شده 

ای به عنوان تابعی برای  اضافه . عدم نمایش صحیح هسته و تابع در فرهنگ. وقتی مثلاً حرف 8

اینجا هسته( معرفی می  )در  واژه  بین آن دو  یک  رابطۀ حاکمیت  یا  وابستگی  باید یک  شود، 

توان صرفاً به دلیل بسامد بالای یک عبارت، آنها را همایند در نظر گرفت  وجود داشته باشد. نمی 

و همایندهای دستوری آن    baseو آن را ذیل هسته مطرح کرد، مانند اتفاقی که در مدخل  

 (at  ،on    وto .افتاده بود ) 

عنوان ابزاری قدرتمند و  ای به شناسی پیکره دهد زبان نتایج پژوهش حاضر به ما نشان می 

می  سودمند  بالابسیار  در  فرهنگ   تواند  کیفیت  زبان بردن  البته  های  بیاید.  ما  کمک  به  آموز 

نظر گرفتن  ر های برگرفته از پیکره بدون د بسته به داده طور که مشاهده شد اعتمادِ چشم همان 

فرهنگ  فرهنگ  ملاحظات  اعتبار  آمدن  پایین  نتیجه  در  و  کاربر  گمراهی  به  منجر  نویسی، 
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